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فِعِ مِ دَا لَ عَ لْ رَاقِ وَا بُ لْ رَاجِ وَا مِعْ لْ اجِ وَا تَّ دٍ صَاحِبِ ال مَّ حَ مُ نَا  لَا مَوْ نَا وَ يِّدِ  لٰى سَ عَ لِّ  هُمَّ صَ لّٰ اَل

لَمِ  رَضِ وَالْأَ مَ لْ طِ وَا لْقَحْ بَاءِ وَا وَ لْ لَاءِ وَا بَ لْ ا

Allahumma Salli 'Ala Sayyidina Wa Mawlana Muhammadin Sahibit-Taji Wal-Mi'raji Wal-Buraqi Wal-'Alami Dafi'il-

Bala'i Wal-Waba'i Wal-Qahti Wal-Maradi Wal-Alami

لاء، و ب ہیں، ج راق اور علم کے مالک  ، ب ، معراج اج و ت ر، ج حمد صلى الله عليه وسلم پ ا و مولا م ق مارے آ فرما ہ ل  از حمت ن
اے اللہ! ر

ہیں فرمانے والے  حط، مرض اور درد کو دور  ا، ق وب

O Allah, send blessings upon our Master and Patron Muhammad صلى الله عليه وسلم, the owner of the Crown, the

Ascension, the Buraq, and the Standard. He is the repeller of calamity, plague, drought, illness, and

pain.

ऐ अल्लाह! हमारे आक़ा व मौला हज़रत मुहम्मद صلى الله عليه وسلم पर दरूद भेज जो ताज, मेराज, बुराक़ और परचम के  मालिक हैं, जो बला, वबा, क़हत,

बीमारी और तकलीफ़ को दूर करने वाले हैं

ఓ అల్లా హ్! మన నాయకుడు మరియు ప్రభువు ముహమ్మద్ صلى الله عليه وسلم పై దీవెనలు పంపు, వారు తాజ్, మేరాజ్, బురాఖ్ మరియు

జెండాకు యజమాని, వారు వినాశనం, అంటువ్యాధి, కరువు, అనారోగ్యం మరియు నొప్పిని తొలగించేవారు
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مِ لَ لْقَ وْحِ وَا لَّ فِي ال نْقُوشٌ   فُوعٌ مَّ شْ فُوعٌ مَّ  رْ تُوبٌ مَّ  هٗ مَكْ مُ  سْ إِ

Ismuhu Maktubun Marfu'un Mashfu'un Manqushun Fil-Lawhi Wal-Qalami

ش ہے ق ور اور ن
ظ د، من لن وا، ب

ں لکھا ہ لم می ام لوح و ق ان کا ن

His name is written, elevated, inscribed, and engraved upon the Preserved Tablet and the Pen

उनका नाम लौह व क़लम में लिखा, बुलंद, क़बूल और नक़्श किया हुआ है

వారి పేరు లౌహ్ మరియు ఖలమ్ లో లిఖించబడింది, ఉన్నతంగా, స్వీకరించబడి మరియు చెక్కబడి ఉంది
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رَمِ حَ  يْتِ وَالْ بَ لْ فِي ا رٌ  وَّ نَ  رٌ مُّ  طَهَّ رٌ مُّ  عَطَّ  سٌ مُّ مُقَدَّ هٗ  مُ مِ جِسْ عَجَ لْ رَبِ وَا عَ لْ يِّدِ ا   سَ

Sayyidil-'Arabi Wal-'Ajami Jismuhu Muqaddasun Mu'attarun Mutahharun Munawwarun Fil-Bayti Wal-Harami

ں ت اللہ اور حرم می ی ور ہے ب ہ اور من ز اکی ودار، پ ب
 وش دس، خ ارک مق ب مِ م

س ج


ہیں، ان کا  وں کے سردار  می عج


وں اور  وہ عرب

Master of Arabs and non-Arabs, his body is sacred, fragrant, purified, and radiant within the House of

Allah and the Sacred Sanctuary

वो अरबों और अजमियों के  सरदार हैं, उनका जिस्म मुक़द्दस, ख़ुशबूदार, पाकीज़ा और मुनव्वर है बैतुल्लाह और हरम में

అరబ్బులు మరియు అనరబ్బులకు నాయకుడు, వారి శరీరం పవిత్రమైనది, సుగంధభరితమైనది, పరిశుద్ధమైనది మరియు

బైతుల్లా హ్ మరియు హరమ్ లో ప్రకాశవంతంగా ఉంది
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مِ لَ  بَاحِ الظُّ  وَرٰى مِصْ لْ هُدٰى كَهْفِ ا لْ نُوْرِ ا لٰى  عُ لْ رِ ا جٰى صَدْ بَدْرِ الدُّ ى  حٰ مْسِ الضُّ شَ

Shamsid-Duha Badrid-Duja Sadril-'Ula Nuril-Huda Kahfil-Wara Misbahiz-Zulam

وں کے کی ی ار اہ گاہ اور ت ن کی پ
لوق  مخ


ور،  یت کے ن ہدا وں کے صدر،  ب د، عالی مرت ان ک رات کے چ ی ار ، ت دن کے سورج

راغ چ

The sun of the morning, the full moon of the dark night, foremost of the exalted, the light of guidance,

the refuge of all creation, the lamp of darkness

चाश्त के  सूरज, अंधेरी रात के  चाँद, बुलंद मक़ामों के  सरदार, हिदायत का नूर, मख़लूक़ की पनाहगाह और तारीकियों के  चराग़

పగటి సూర్యుడు, చీకటి రాత్రి చంద్రు డు, ఉన్నతుల అగ్రేసరుడు, మార్గదర్శనపు వెలుగు, సృష్టి  ఆశ్రయం మరియు చీకటుల దీపం
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رَمِ كَ  جُوْدِ وَالْ  مَمِ صَاحِبِ الْ فِيعِ الْأُ  يَمِ شَ  مِيلِ الشِّ جَ

Jamilish-Shiyami Shafi'il-Umami Sahibil-Judi Wal-Karami

رم کے مالک ود و ک اعت کرنے والے، ج ف وں کے ش مام امت لاق والے، ت صورت اخ وب خ

Of beautiful character, the intercessor for all nations, the possessor of generosity and nobility

ख़ूबसूरत अख़लाक़ वाले, तमाम उम्मतों के  शफ़ाअत करने वाले, जूद और करम के  मालिक

అందమైన నైతిక విలువలు కలవారు, అన్ని జాతులకు మధ్యవర్తి, ఔదార్యం మరియు గొప్పతనానికి యజమాని
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ى تَهٰ نْ مُ لْ ةُ ا رَ  وَ سِدْ هٗ  رُ فَ رَاجُ سَ مِعْ لْ وَ ا هٗ  بُ  مَرْكَ رَاقُ  بُ لْ وَ ا هٗ  مُ يلُ خَادِ بْرِ  وَ جِ هٗ  مُ  عَاصِ هُ  لّٰ وَال

هٗ دُ مَوْجَوْدُ وْ مَقْصَ لْ وَ ا هٗ  وْدُ لُوْبُ مَقْصُ  مَطْ لْ وَ ا هٗ  بُ  لُوْ  يْنِ مَطْ  قَوْسَ قَابَ  وَ  هٗ  مُ مَقَا

Wallahu 'Asimuhu Wa Jibrilu Khadimuhu Wal-Buraqu Markabuhu Wal-Mi'raju Safaruhu Wa Sidratul-Muntaha

Maqamuhu Wa Qaba Qawsayni Matlubuhu Wal-Matlubu Maqsuduhu Wal-Maqsawdu Mawjawduhu

یٰ ان کا
ہ ت لمن

ر، سدرۃ ا راق ان کی سواری، معراج ان کا سف ادم، ب ہ السلام ان کے خ ل علی ی برائ ، ج ظ یٰ ان کا محاف

عال اللہ ت

ود ہے ھ موج صود ان کے سات صود اور مق ، مطلوب ان کا مق ن ان کا مطلوب وسی ابَ ق ام، ق مق

Allah is his Protector, Jibreel is his servant, the Buraq is his mount, the Mi'raj is his journey, Sidrat-ul-

Muntaha is his station, Qab-e-Qawsain is his desire, the desired is his objective, and the objective is

found with him

अल्लाह उनके  रक्षक, जिब्रईल उनके  ख़ादिम, बुराक़ उनकी सवारी, मेराज उनका सफ़र, सिद्रतुल मुन्तहा उनका मक़ाम, क़ाब-ए-क़ौसैन उनका

मतलूब, मतलूब उनका मक़सूद और मक़सूद उनके  साथ मौजूद है

అల్లా హ్ వారి రక్షకుడు, జిబ్రీల్ వారి సేవకుడు, బురాఖ్ వారి వాహనం, మేరాజ్ వారి ప్రయాణం, సిద్రతుల్ ముంతహా వారి స్థా నం,

క్వాబ్ ఖౌసైన్ వారి లక్ష్యం, మరియు ఆ లక్ష్యం వారితోనే ఉంది
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يْنَ مِ لَ عَا لْ لِ مَةٍ   يْنَ رَحْ بِ يْ  غَرِ لْ نِيسِ ا اَ يْنَ  بِ نِ  مُذْ لْ فِيعِ ا  يْنَ شَ يِّ  بِ  نَّ يْنَ خَاتَمِ ال لِ  رْسَ مُ لْ يِّدِ ا   سَ

Sayyidil-Mursalin Khatamin-Nabiyyina Shafi'il-Muznibin Anisil-Gharibin Rahmatillil-'Alamin

لیے وں کے  ان ہ مام ج س، ت ی وں کے ان ی ب ن اعت کرنے والے، اج ف اہ گاروں کے ش ن ی، گ ب
 ری ن خ مام رسولوں کے سردار، آ ت

حمت
ر

Master of all Messengers, Seal of the Prophets, intercessor for sinners, companion of the lonely,

Mercy to all the worlds

तमाम रसूलों के  सरदार, आख़िरी नबी, गुनाहगारों के  शफ़ाअत करने वाले, बेगानों के  अनीस, तमाम जहानों के  लिए रहमत

అందరు ప్రవక్త ల నాయకుడు, చివరి నబి, పాపులకు మధ్యవర్తి, ఒంటరివారి తోడు, సమస్త సృష్టికి రహమత్
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يْنَ بِ  رَّ مُقَ لْ بَاحِ ا  يْنَ مِصْ  الِكِ سِرَاجِ السَّ يْنَ  فِ عَارِ لْ مْسِ ا يْنَ شَ قِ تَا  مُشْ لْ مُرَادِ ا يْنَ  قِ عَاشِ لْ ةِ ا رَاحَ

Rahatil-'Ashiqin Muradil-Mushtaqin Shamsil-'Arifin Sirajis-Salikin Misbahil-Muqarrabin

نی وں کی روش رب راغ اور مق ، سالکوں کے چ وں کے سورج وں کی مراد، عارف اق ت مش
 ، وں کی راحت ق عاش

Solace of those in love, the goal of those in longing, the sun of the mystics, the lamp of the

wayfarers, the light of those drawn near to Allah

मुहब्बत करने वालों की राहत, मुश्ताक़ों की मुराद, आरिफ़ों के  सूरज, सालिकों के  चराग़ और मुक़र्रबों की रोशनी

ప్రేమికులకు శాంతి, వేదనాపడేవారి మనోరథం, ఆధ్యాత్మిక జ్ఞా నుల సూర్యుడు, సాధకుల దీపం, అల్లా హ్ కు సమీపస్థు ల వెలుగు
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يْنِ مَ رَ حَ  نَبِيِّ الْ يْنِ  لَ قَ ثَّ يِّدِ ال   يْنَ سَ مَسَاكِ لْ وَ ا بَآءِ  رَ غُ لْ وَ ا رَآءِ  لْفُقَ بِّ ا حِ مُ

Muhibbil-Fuqara'i Wal-Ghuraba'i Wal-Masakina Sayyidith-Thaqalayn Nabiyyil-Haramayn

ی ب ن و انس کے سردار، دو حرموں کے ن ، ج ن کے دوست اء اور مساکی رب راء، غ ق ف

Lover of the poor, the strangers, and the destitute, Master of humans and jinn, Prophet of the Two

Sacred Sanctuaries

फ़क़ीरों, ग़ुरबा और मिस्कीनों के  दोस्त, जिन्न व इंस के  सरदार, दो हरमों के  नबी

పేదలు, అన్యులు మరియు నిరుపేదలకు మిత్రు డు, మానవులు మరియు జిన్నులకు నాయకుడు, రెండు పవిత్ర స్థలాల నబి

1 0

وَ يْنِ  قَ مَشْرِ لْ بُوْبِ رَبِّ ا حْ  يْنِ مَ  قَوْسَ قَابَ  يْنِ صَاحِبِ  رَ ا فِيْ الدَّ نَا  تِ لَ يْ  يْنِ وَسِ تَ لَ بْ قِ لْ مَامِ ا اِ

يْنِ بَ  مَغْرِ لْ ا

Imamil-Qiblatayn Wasilatina Fid-Darayn Sahibi Qaba Qawsayn Mahbubir-Rabbil-Mashriqayn Wal-Maghribayn

وں کے رب کے رب وں اور مغ رق وں مش ن کے مالک، دون وسی ابَ ق لہ، ق مارا وسی ں ہ وں می ان ہ وں ج لوں کے امام، دون ب دو ق

وب محب


Imam of the Two Qiblas, our means in both worlds, the owner of the Station of Qab-e-Qawsain, the

Beloved of the Lord of the two Easts and two Wests

दो क़िब्लों के  इमाम, दोनों जहानों में हमारा वसीला, क़ाब-ए-क़ौसैन के  मालिक, दोनों मशरिक़ और मग़रिब के  रब के  महबूब

రెండు ఖిబ్లా లకు ఇమామ్, ఉభయ లోకాలలో మన మాధ్యమం, క్వాబ్ ఖౌసైన్ స్థా న యజమాని, రెండు తూర్పులు మరియు

పడమరల ప్రభువు ప్రియుడు
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هِ لّٰ بْدِ ال بْنِ عَ دِ  مَّ حَ مُ سِمِ  لْقَا بِيْ ا اَ يْنِ  لَ قَ ثَّ لَى ال مَوْ وَ  نَا  لَا مَوْ يْنِ  حُسَ  وَ الْ حَسَنِ   دِّ الْ جَ

Jaddil-Hasani Wal-Husayn Mawlana Wa Mawlath-Thaqalayn Abil-Qasim Muhammadibni 'Abdillah

ن محمد ب


اسم،  و الق ن و انس کے مولا، اب مارے مولا اور ج ا، ہ ان ے ن
ما ک ہ ی اللہ عن ن رض رت حسی رت حسن اور حض ض ح

داللہ صلى الله عليه وسلم عب

Grandfather of Hasan and Husain, our Master and Master of both worlds, Abu'l-Qasim, Muhammad

the son of Abdullah

हज़रत हसन और हुसैन रज़ि० के  नाना, हमारे मौला और जिन्न-इंस के  मौला, अबुल क़ासिम, मुहम्मद बिन अब्दुल्लाह صلى الله عليه وسلم

హసన్ మరియు హుసైన్ యొక్క తాత, మన మాలిక్ మరియు జిన్నులు-మానవుల మాలిక్, అబుల్ ఖాసిమ్, ముహమ్మద్ బిన్

అబ్దు ల్లా హ్ صلى الله عليه وسلم
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مُوْا لِّ  وَ سَ بِهٖ  حَا  اَصْ وَ  لِهٖ  اٰ وَ  هِ  يْ لَ عَ وْا  لُّ  لِهٖ صَ مَا نُوْرِ جَ بِ قُوْنَ  تَا  مُشْ لْ هَا ا  يَآ يُّ هِ ط  لّٰ نُوْرِ ال مِّنْ  نُوْرِ 

يْمًا لِ  تَسْ

Nurim-Min Nurillahi Ya Ayyuhal-Mushtaquna Bi Nuril-Jamalihi Sallu 'Alayhi Wa Alihi Wa Ashabihi Wa Sallimu

Taslima

و ج ھی
ب



ر درود  ر اور ان کے اصحاب پ ل پ ر، ان کی آ و! ان پ اق ت مش
مال کے  ورِ ج ہیں، اے اس کے ن ور  ور سے ن و اللہ کے ن ج

و ج ھی
ب



وب سلام  اور خ

A Light from the Light of Allah. O you who long for the light of his beauty, send blessings upon him,

his family and his companions, and send peace, a worthy peace

जो अल्लाह के  नूर से नूर हैं, ऐ उनके  जमाल के  नूर के  मुश्ताक़ो! उन पर, उनकी आल पर और उनके  असहाब पर दरूद भेजो और ख़ूब सलाम भेजो

అల్లా హ్ నూర్ నుండి వెలువడిన నూర్, ఓ వారి జమాల్ నూర్ కోసం వేదనాపడేవారలారా! వారిపై, వారి వంశస్థు లపై మరియు వారి

అస్హా బ్ పై దరూద్ పంపండి మరియు సంపూర్ణ  సలాం అందించండి

مين
آ
 
مَّ
مين ثُ

آ
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